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Consejos para elegir las palabras clave

Para búsquedas exploratorias, usa buscadores genéricos como Google o 
Yahoo! o un buscador académico de amplio espectro como Google 
Académico.
En una pesquisa exploratoria, lo ideal es insertar en el campo de 
búsqueda de dos a cuatro palabras o frases cortas para acotar la 
consulta.   
Encierra entre comillas frases que sean una unidad de búsqueda, como 
“educación a distancia” o “Revolución francesa”, para que el buscador las 
reconozca como tales.  Esto aplica también para términos acuñados 
como “ciudades amigables”.
Si no se te ocurren sinónimos de tus palabras clave, consulta uno de los 
numerosos diccionarios de sinónimos que existen en internet.  También 
puedes probar con variantes, como sustituir oral por oralidad.
Evita incluir entre tus palabras clave términos genéricos que puedan 
aplicar a muchos temas o situaciones, como personas, problemas, lugares, 
etc.
La cantidad de resultados es importante, pero también lo es su calidad.  
Una combinación entre resultados variados, pero relevantes es lo ideal.  
Una gran cantidad de resultados, en donde muchos de ellos no son 
relevantes para tu tema, significa que tus palabras clave no son lo 
suficientemente específicas.  Muy pocos resultados, aunque relevantes, 
puede significar que tu búsqueda está demasiado acotada o que existe 
poco material escrito sobre tu tema.
Cuando hayas agotado las palabras y sinónimos en español, si fuera 
relevante para tu tema, busca los equivalentes en inglés o en otro idioma.  
Este consejo es funcional siempre que cuentes con competencias de 
comprensión lectora en la lengua que elijas.
Para identificar la traducción de una palabra a otro idioma, en donde el 
campo de aplicación sea relevante, te sugerimos utilizar el IATE 
(InterActive Terminology for Europe: http://iate.europa.eu/), un 
diccionario en línea que tiene el valor agregado de poder enfocar las 
consultas a un campo de aplicación determinado, es decir, política, 
economía, ciencia, etc.  Los idiomas en que traduce son los de la Unión 
Europea.

http://iate.europa.eu/

